概念隐喻影响（1）
在概念隐喻翻译的过程中，除了文化因素外，英汉语言系统不同也对具体翻译策略的选择产生重大影响。汉语属于汉藏语系，是一种意音文字，兼具表意和表音功能。而英语则截然相反，属于印欧语系日耳曼语族，是一种字母语言。英汉在语言系统上的差异表现在概念隐喻翻译上，是因为英语是形合语言而汉语是意合语言。这一不同直接导致了某些概念隐喻在翻译的过程中隐喻被省略掉。在表意层面，英语的构形规约和传意方法 之间的表达关系是以形驭意，即形合。而汉语本身的构形规约和传意方法之间的表达关系是意定形随，即意合。既然英语是形合语言，那么英语在表意方面更加注重形式，多使用介词等连接词；而汉语恰好相反，作为意合语言，不重视形式，表意上多使用反复、排比等手段。在翻译概念隐喻的过程中，由于具体语境不同，有一部分概念隐喻被削减为介词等连接词。

例３： 

从那时以来，我们党团结带领全国各族人民不懈奋斗，推动我国经济实力、科技实力、国防实力、综合国力进入世界前列。 
译文：Ｓｉｎｃｅｔｈａｔｔｉｍｅ，ｔｈｅＰａｒｔｙｈａｓｕｎｉｔ
ｅｄａｎｄｌｅｄａｌｌｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｐｅｏｐｌｅｉｎａｔｉｒｅｌｅｓｓ ｓｔｒｕｇｇｌｅ，ｐｒｏｐｅｌｌｉｎｇＣｈｉｎａｉｎｔｏａｌｅａｄｉｎｇｐｏｓｉｔｉｏｎｉｎｔｅｒｍｓｏｆｅｃｏｎｏｍｉｃａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｓｔｒｅｎｇｔｈ，ｄｅｆｅｎｓｅｃａｐａｂｉｌｉｔｉｅｓ，ａｎｄｃｏｍｐｏｓｉｔｅｎａｔｉｏｎａｓｔｒｅｎｇｔｈ．

例３中的汉语原文在第三 个小句中，使用了旅 行 隐 喻。国家的发展是一段 旅 行，经过我们党 和 全 国 各 族 人 民 的 努 力，现 在 中 国 已经在经济实力等方面已经处于世界领先的位置。使用旅行隐喻更 加 突 出 强 调 了 中 国 的这些成 就 来 之 不 易。从句法层面来看，这 句话结 构 不 复 杂，是 汉 语 中 常 见 的 并 列 句 式。因为英语是形合的语言，注重形式的完整，在 翻译并列 结 构 的 时 候 要 注 意 区 分 主 次，不 能 一概翻译成并列。参考 译 文 也 充 分 考 虑 到 了 英语形合 的 特 点，将第三个小句处理为伴随 状语从句。考 虑 到 ｐｒｏｐｅｌｌｉｎｇ的 使 用，第 三 个 小句中的旅行隐喻没有办法继续翻译为ｅｎｔｅｒｉｎｇｉｎｔｏ。而英语作 为 形 合 语 言，这 里 直 接 翻 译为ｉｎｔｏ这 一 介 词 合 情 合 理，整 句 也 流 畅 通 顺。正是 由 于 英 语 多 连 接 词 的 特 点，使 得 原文在英译 的 过 程 中 省 去 了 旅 行 隐 喻，而 是 采取更加轻便的方式将原文的意思传达出来。
